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1 had boen for samo time the Tonyukuk inscription and
had already in 1973 at the meeting of the PLAC in Ankara,

tried to interpret the passago kir koduz of that inscription.? In 1976
at-the Second International Congress of Turcology in Istanbul, T had
dwelt on the possibility that the pussage read as Inel Kagan might
be read as Ini [l Kajan “the younger 1 Kagan™? I will now
tentatively add s few words on the first line of the Tonyuknk
inseription,

It is wellknown that the Tenyukuk inscription his so far been
read diversely by Radloff,) Thomsen! Orkun’ Malov* Aalto,”
Gizaud®, Stebleva,® Tekin,® Ergin!' and Mhydurov,” altogethor
m_y times.
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Further more, Klyaitornyj, Serbak, Morit%, Zieme,” Hazai, 1"
Clanson, ' Tezean'® have, in their erudite researches dwelt on many
problems of this inscription, bringing solutions to some of its aspeats,
mmngooa-muomnndnmmmmmgholmvw

‘While the first line of the 1y i was
studied in research works, the publications have always repeated
the same text: bilge lonyukuk ben Sxiim tabgag ilinge falmdum tirk
bodun tabgagka kbriir erti finding in this passage two sentonoes. The
first sentence would be: Bilge Tongufuk, ben dzim, Tabgag ilisge
falindim “T myself, Bilge Tonyukuk was born in China”, The
remainder of the ling Tirk bodun Tabjacka kiriir erti wis translated
a8 a second sentence: “The Turkish people were subject to China
(at that time)".®

“The renson. for reading Bilge Tonykuk, ben &xiim, Tabgag ilisje
falwndym was that the term ben dzibm “T, myself” occurs repeatedly
in the same inseription. As an example ono may cite the fourth and
fifth lines of the Eastern face of the second stele: fhiriy Kagan
Kazjanmasar, wdn, “ben beim" Razjanmasar, il yime dodun yime yob
erlegi erti * I!‘llmxa;mh-duwmmdtﬂmyulrimimnm.
there would have been neither the State nor the peaple’. As o
second example we recall the first three lines of the Northern face
of the sscand stele: [ltiriy Kajan kazjanmasar, yok erti erser, ben
aeiim Bilge Tonyukuk kazganmasar, ben yok ertim erser, Kapgan
Hajan | “Tirk Sir Bodun” yirinte bod.yime bocdwn yime kigs yime yok
vdegum “If Titirig Kagan had not won, or if he had never existed,
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o i Lyt Bigo Tonyalak, bad noe wron, or i 1 b never
Kapgan Kagan'"! there would have been neither the
’l\n’h:h&rpopl-mru-lb- nor people, nor human beings at all”,
may be cited in faco
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e vy bonm” iy iy g eun, Sy, gt
aagrek bodun,

Having heard the news that (tho Turke) et thecnselves i she
Otaken land, all the peoples who lived in the south, in the west, in
the north and in the cast came (and submitted to us)”,

1t appears cleasly from theso throo examples that the word ben

inseription. The first two instances take place on the eighth line of
the Eastern face and on the second line of the Western face of the
second stele: Ben Bilge
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second stelo Tomyubuk tegiritle

The dative ia thia:
Bilge Tonyiodk(k)a barga ayds (1, N, 7)

After theso observations one may wonder if the ben of the first
e i really a personal pronoun. T doub t. Bocsue o Torkiah the
‘personal

s i ooty T will e an nx.lnple prfvin sy
th.bo means “T wm K8l Tigin®.

Tho ek b . personal pronoun, Thiletho scond b 4 ueod
copalivly, Thecuos, 1o Bov sl of e Bt may bo
soan us (Ben) Blge Tongulul ben that s L am Bilge Tomyukades



Thia form is frequent in inscriptions and texts with Kok-Tark
crpt, uch o tho ol of T 10K BIT1 Tons mam L the
son of heaven”. Again the first line of the SINE-USU inseription:
Tegride bolmsg, i tmis, Bilge Kogan (ben). Further the nitial threo
lines of the SUC! stele: Korgez ogih men “T am the son of the Kirgiz”
then comes Boyla Kutlug Yargan men “1 am Boyla Kutlug Yargan"
wtlug Baga Tarkan Oge Buyruls men “T am the Ogo Buyruk of the
fortunate sad great o One may add to thess moro than

Weo now come to the second sentenos of the first line of the.
abjag linge lsndom * mysf was

bor in China”". The word i is the subjec.of thi second sentence.
Another example, with the word dzfim comes on the sixth line of the
Eastern face of tho second stelo: Oim fang boldum, g boldum
“1 myself became old, and

In_conclusion, the first line of th Tonyukuk inseription ia
composed not of w0, but of throo sentancea.

el

This frst. sentenco dofinee the own-rofzhe stelo.




